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A Comparative Study of the English Translations of Philosophical Terms in the
Xunzi from the Perspective of Thick Translation: Taking Wing-tsit Chan’s and John
Knoblock’s English Translations of the Xunzi as Examples

PENG Liyuan, OUYANG Jinyi
( College of Foreign Languages, Hunan University of Technology, Zhuzhou 412007, China )

Abstract: With thick translation as the theoretical perspective, Wing-tsit Chan’s and John Knoblock’s English
translations of the Xunzi are taken as examples to compare and analyze the chief forms of thick translation
in the translations of philosophical terms in the two versions, the types and functions of thick translation are
summarized, and the reasons are explored. It is found that Chan focuses on making philosophical comparisons,
presenting the overall context of Chinese philosophy, and reproducing the specificity and core ideas of
philosophical terms with various thick translation methods within the main body of the text such as interlinear
notes, footnotes and comments, while Knoblock employs a model of co-supplement of endnotes supplemented
with prefaces inside and outside the text, to construct a thick context for Xunzi’s thought, so as to fully convey
the connotation of philosophical terms and provide detailed reference for further studies of Xunzi.
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ABRZR FE R A9 5C A 1

“TEIBLRE, ARkt U, RERRFIIEA
B R — B BRI S A O TR —, RS B
PEROCHE B, rp EL G2 R T T 2 R S
FEIE . BZOST , BER T EMR R g AR S Ak .
Qo] 76 BRI b A TR . MG b P I P T SR RS 2R
TFEE M, RESUER, 2 EE g
XPAMERE R BME R, (T ) BIREE R
ZVE, SAFE. BENTPARE. il (H1)
PERRASRI R AEE, A 13 MEIERA, OF
1 AREE, WERRIEATNA2EA, Hrp, £
FE1E N\ FRoe4E (Wing-tsit Chan ) 78 { H 4524 3C
k% g% ) (A Source Book in Chinese Philosophy )
PR CHT) SRR, DIEREDUERY
i)« Wi fi 9% 5% (John Knoblock ) [2# AR M 5T #Y 4>
WA (CH T2 MR ) (Xunzi: A Translation
and Study of the Complete Works ) =& ARHN &
BRI SCAFIOR SR, AR BN RS —
A, RIS IR TR BRI G . SR, X (A
T ) FEARBREFENLIHRAE 1S, (4
T ) BEERURE BRI s s I M S,
ASCHEH (BT ) DT AR, RFRa A
FNVE AT LA TR BE B — A B, XT e

P IEARTREE BE R R AE . B ThRE, JHTT
HF A

—. RE#F

“YR BE B E”  (thick translation ) , 3% FR

CEBIET CFEBRET CEEME Y, B
PRI G, 0 & SO “IREEIEEE L (thick
contextualization ) , H 35 [E # i 218 5 B B2
( Kwame Athony Appiah ) T 1993 474 (R B )
( Thick Translation ) — SCHV T IR H o Fi] iz 7K
HI o —Fp AR , B R SCA T
WNINASFh % (annotations ) FIFE (accompanying
glosses ) , WP A E TH 5 MBS ML 5
o O PR R PR IIE L, R SCAR Y
fh SR AL g ScF R H e R U R
PEALSE —Fh BRI k. ANRFBT R, 2003
A, S E BPEHR ZkE 2 3 ( Theo Hermans ) X
TREERNPEAE T — 20480, MR R B B3R 125 5
BV R — a4, e MR ERIETH T
HEPFRIEOT S, XS T A B TR 24

bk e, AR scEse e B, Wk, ik s
BRI B HAR 7 U8 ITE (footnotes ) .
fi# (annotations ) . fi# B (explications ) HI#E4h i
( digressions ) .

WO e R E T 2005 4F f% “thick
translation” 5 AW [E A L, O HOAE M 4 &
BT (R “E#E ), fRiRRiIEEN T
AR 15 Sl R A AL B bR SOA B, e
SROREEAE R RIET e ISR, I
FORTE I A B PRETE I S R, R
T “i 8458 (contextualization ) " “fift B
(explication) 7 “ )24 # (grounding) 7 =
PR R BRIy 20U IR A Sy, FERE SO
VN TP R0 B R AN T 2 1 S R R
B, SRR sl U, Bk, fldR R
FERENLARREE, AW Al “FRrk iR #e”
R e & THWEMIE S sz, [
IR AT BN Wi AR 52 B s 1

B b, BRI AT AR e . R, Sk
T SCNBRTESESCARNTREE RIS, AT JiS .
Jaid. BEsk . RIERGESCARINEE #E, LB
W AMEERE T B, i E R A By S A
HH TSR VRN AR, W RIS
TR AR RIEA . NSCASADEE, HiEH
T30 B A8 ) SC AR SIS SUAS N B 1 R
MBI IE S kg, HiE T E M2 R7
BRBYAFIE R Z R HIE

WREERIEAE (AT ) PROCHE A I A ¥ 50
AR RN ER IR, T SRR FrI RIS
W, fLie. 5 Eie AR, EBOLZOE AR
wORT T ol CJRET, X (AT
PSSR AC R B BRI 1 LR R A, IEXTHOE A
IREHFATIHRTT

—. (8F) EFERNEREBEREDST

(—) “X" WREFEF

“RTOREPEITAM RS —, EEY
YA CEEZRT CUBZRT M CHRZK
“K”AE CHT ) AP 575 W, Hidr, (KD
RN T “ARZK” BT, “K”
AR B R B BRI R 1 R,
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x1 R HRFERREEFEEK

E K7 BYHLE “RKTTRE R
Mot Nature (T ien, Heaven); Nature  SCNJeiE . BYSREA:
Wit i o Nature 5. RBiE

Mroo¢ $E 48 “ K7 % & “Nature (T’ ien,
Heaven)” , ¥ “K” BAbH “Nature” , FHFH
FHRRE, WAL H A, PRoriEEE 1
Ja HFESIE K7 RSP T den” |, DL
KeJ] i) “Heaven” , $EEEFEE ANHEOAE “K7
] P45 ] F 9 S0 SC “Nature” o IB46, fbid
W BEMEN T, BH TSI AT &
TR REFT T, AT ETh X7
W TR “#E” (Tao) MAEFLEM “K”
(Heaven) , 2 HIY, 4ifm ARZ K, &
%A “Nature” i A& “Heaven” "', i
AV SRR SR K7 I T EERE W
“Nature” , JFFIHIFH . BES A MB8am
o R T ILATR . M AE (R RFE T AA
TR BPFE T, f8 R EA A R
REEME SO “AR” (Nature) ™75 [HE,
i SCRIE,  R” fE (HF) PAARRE X, W
XA [F] 335644 IR ZULY “ K7 2 “Nature” ;
HATIETE, 58 “K7 NEHN “Heaven” ;
PR FRARENFR “K” A “heavens” ; XL “AN”
5 “X” Bf, “X” A “Heaven and Earth” , J&
KA RfRIAR L A, kTR E ST
CHIF) o X7 DU K7 mliErym,
RER KT RPN OCRETOCREC
NEEE R RS, AT, A5 TAE5R
Yo “Heaven” H¢ “K” = E PG Jy B0 B HE Y 3
B 7 S T IVA = SV T T S e LR
EVEEE, RGBSR, B Bhised 2 mitE
AR, JFEHER T A CHBIERGE .

(Z) “" HRE#EE

O RIS, dOR A AR
DA, CHTF) h—dEhm 44 k., “th”
507 SR YIS, W LIBTMRE N Z 87
BB BB (CIE4 ) ) Il fE,
HAZRES L —R& L&, f{onyies,
HIWrae J1; & LZEE” L TR0 BT S S
ige, WA —RHEFIH L LR,
FEHIVE AR S AL SCRAT R T BT IR I
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TREERIAEIE 2R 2 P
F2 ot HWEFRREWEER
it PR P TR R

man’s activity; man’s effort;

o W . JiEE
uman activity

s, conscious exertion; o

AT 5 5

acquired nature

TEBR R EFEA S, 7 XN “man’s
activity” “man’s effort” “human activity” —Ff
vk, AR ERERARY AT 2 T, AR
KT CNBERT ARSI Z o TE (%)
Farh, BRACEEZS Db BN TR, A Dy
PEPEE, 0 a5 M 4 27 8 0 T i ik —
AR AT R, F8H P (artificial ) i
“H7 (activity ) , JEZH A RTIE A IRAGERY
pb AR U IR O, BROREERE Db PR —
By NN o VAT I SR A B B Y
W “Ih” 1% “conscious exertion” (A5 & iH %%
71 ) Ml “acquired nature” ( ARAFVES T ) o AU
H “conscious” SR 10 LRI RIAE
5 “exertion” LK T LZATHIZH; J5& R
WIS REPERT IR CFRENT T
AR BESCZHh, HIFEALE (M%) Rrs
SHAET T MPRE T, BIFE AN
XFHEARTE A CIE IR, SERTaiEs “th” M EIAR S 3L,
e “Methz s O WA “acquired
nature” , FAI54HEHNKA “PE”  (inborn nature )
A, &l T RANWTSS ) 1A 2 B AL
Py VIR MR T, AT I T I B N R T R R
WA i R T Oh” RN, fRE T
JIv A 7y s SCAR B DA AN [] B R s

(=) “9L” WRE#ZFE

HiFLL AL M, EakEALTE R MIA
A, fL” A (CHT) BT 341 k. AL
AMUCRFERGEHN, 7emjFryigsEd, “4L”
AR EZE S —2ALT, RMeSLE M,
BN NEER BN, H AR AEASE,  “HET
ALSC7 s IR GE ) AT T AR SR AL AR AN 1A
FEAWT et Z2ALm. ALk, Bl
BHHEREG RNy, DL FR AR LS5 AT
G, AR AL AEAA B E SR e N
LA, AL” B EARMALTE S, 2
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ABRZR FE R A9 5C A 1

S BOA R EHIEE 1,
B 3 Prs.
®3 I WEFRREEEFER
WH AL A “HL7 BB EEE A
rules of propriety (/i); rules of SCPNJETE: . BRJEITH: .
propriety; propriety ARiEE
ritual principles S5, Rk

AL AT R TR B R

WA B

“PL7 BRI B SO, BRIGERER N
“rules of propriety (/)" , il i HIF G5 I E
PrE B, OB E SO ARTE R B R E. 5
M SCH, b A2 Bl “propriety” F1 “rules of
propriety” PAFPIERE, ZpillFeik TEACAT R “HEY
PR R “FEASAL T HEN” S X, HER R AR
DLFRIAVE AL ARG B . WG EE AL Z
5L NI, s 1 B EE, #8 H SFLE A AL
A NNTEETEE T, HEH sl
RIS, B AL A AME R SR U ek,
WRAEEAS B S rh B B B i 4, AL
A “ceremony” “rites” “good form” FEPEYL,
A “ceremony” Fl “rites” #BLL Tk, ARIELE
R AL A AN RS A U AR ) <AL
YER S B2 A 5 2 50, 8 AL IR “ritual
principles” , BIACECHLIE I ), AR XE LY E TR
— Pt S RS . B DA AE AL B IRET
W EREMmR AL ARG A S
ae P2, i ek e (ALig) BT E L]
MERT AL PRSI, f5 AT R
“UL” mEIEE, TE. S EHHE, KET
RE . AL, AT [FIREGRE K,
“BL7 RN S X BT S B RAE L
AV FEXHRZR A7 W FELE SGHAT T AMEURIA
IR s AL RS S, 3wk T AL
B IPAN 4 N 3R ST e T NG S S R DA
A BT s R AL IR )Z 5 o PRI
HALRERIE AL BYES TR S, ABABATTHR IS A
FEPE MR ARTE A TIR B R BEAk, DU AT RE 4
B AL maedlE s,

(W) “BE WREF

“Ja BT RAE TR TR BIREEARE, F(H
T B8 R, HiTFIRINE T, i,

BEFL S CRRL) ), HESRBOE LSS EUR X
R EMETHE. RET BSE R B

BN 4 Fos.
x4 “BE WMEEFRREBEEKX
R “JEET HEE CJEET TR RRES
Mot latter-day kings B TRE
Wit it ot Later Kings 3E. B

WAL EE A 5 £ M EPE, ok
N “latter-day kings” , V5 Al ¥ 56 3% N “Later
Kings” o PP IEIRERLIN T IR SO L “Ja 2k
A E" , SR, Rl “Later” A1 “Kings”
M FRERE BN L A 4400, 58 ARG YRR
P, RS T R BRI E, H TR
AR AR SR £ R EE— DR
ARIE A, PR R BT AN [ R B2 3y
Pio BROCHETE BEJS PRI vl 7 [a) HAth 37 2 5K
R, INNAE T 5 7 Rl ST —FE,
HAE LU 28 M AR JR w1 2 A U9 A
SR —AREGIN T RE, BEmE T
FRfESCE . ROE DR PP s e AR —
BREN “EE: HE” —30h, wEALTIR
BT REBE e ERE E2ul, BWA T ‘5
OB R R, MERE )R EZOE,
wAg e, T RARGLSE. % &, 7.
XFE, REFHLEZE, HFMHG THERAZ
M5e, ZEZIBMAERTRIE, THEMZA, h
HIFAEE 23 5 0 F AR HRERES R G i )5 17
— ] PO S A SR A I s SO A kBB
PO 1R # i R B =, R T e vE A
MWALIRT “JE 1" X 2EARER SO s
(EF) BEREREBEERS
I

GG EICEGIZERE AT I, BRICTEFIVE A% ve LA
AT RFE T 2O0 (| ) IAARIRAT T
ANRIREFE B PETE . TR P AN A 1 TR B R TE
K IIREATIHGN . o hir

PRFEAGE S RSO T L I Bn i
SFEICARNRE A, BB S, 3
B U SO 28 AE . (1) SO
FESESCE R R RS SR FEDUE DS, i [
PAARTE R SCIRR B, 4R/ 18 SR 1R S0 S G
AR Z MR 22, Aal faf B S,
AR “HRARTERT ST 07 AT DLk G 45 b
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Ber PR RBR A I — RAFE, DLOR e AH 1
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SCRERIRS SR T, IR H TR, 2IEE
feAR B E . (4) Rk 7RSO, BRORETE
BE B B ARTESR, SR AR R A, JF
VA BIEIGE , DU LR S B IR P 22 AR Y
Wi BRIFAS 7 T S5 AR
R T HAR 2 . B RHEE =EH S0 AL
Gt — IR E S AN SCRAIE .

WA B SCAR N AMHELIR L . HORAMIE |
A58 35 DRI B, e iR A e o 3y
FE RN, RMEFSOREERR. (1) 7
H e AESCRSL, FETEREA A ME N E L
FES RO SRR R 47, iR SCIESC
R A ARERE IR L, 51 F AR 2 A
AR, A B T 133 1 1E 3k A ST 52 i
X AR TE R EARE R . R, AT S
HAT MR BSOS . 1R 7 ]
SEINRE, MIEHEREAN A TRE e, B
AT A IR I e 2 5, AR T
ES TR RN SRR L L R AR 1 T P )
#5% . (2) RIE: 7EF30N, Wik sl G R,
{7 FHAIE S 3t X 33 SR AR Y 9 TR I L g B b 7
InsESCAL R RE, R 7R SO FRIB AL, )T
FORRLAT A, A AR T 2 A B R

B2, e CHT) Iee KRB fed e,
PRoRBER T T 20 M R B B SRms, T A 3% e
RECT B IR BT BT AR
JURT RE Mt o TR R B R T R S M SRR B,
DR BRI B SCA T 22, R ep [ 22 B AR T
B, Ra Y SCAE IR, P T X R E AT
1 A SCAL AR AT B SR U] 4 B

M. ZHREF—EFZAREREBFN
aHEM4
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TR TR E BRI SCAS T P £
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